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В канун Нового года Всесо­
юзное радио порадовало своих 
слушателей литературно-музы­
кальной композицией по сказ­
ке Э. Т. А. Гофмана и балету 
П. И. Чайковского «Щелкун­
чик». В аннотации к передаче 
(еженедельник «Говорит и по­
казывает Москва», № 52, 1977) 
было сказано, что либретто 
балета написано по сказке 
Гофмана в обработке А. Дю­
ма-сына. Мне это показалось 
странным: ведь к жанру сказ­
ки тяготело скорее творчество 
Дюма-отца. Достаю партитуру 
балета (П. И. Чайковский. Пол­
ное собрание сочинений, т. 
XIII А, М., 1955). на титульном 
листе читаю: «Либретто М. И. 
Петипа, заимствованное из 
сказки А. Дюма (отца) по Гоф­
ману». Для вящей увереннос­
ти беру еще несколько источ­
ников и убеждаюсь, что все 
они четко разделяются на два 
лагеря — одни безоговорочно 
утверждают, что сказку пере­
делал Дюма-отец, другие столь 
же безоговорочно на сторо­
не сына. В первом лагере 
дислоцируются книги Г. Дбм- 
баева «Творчество П. И. Чай­
ковского в материалах и доку­
ментах» (М., 1958), Н. Тумани­
ной «П. И. Чайковский. Вели­
кий мастер» (М., «Наука», 
1968)... Им противостоят не ме­
нее мощные силы: второе из­
дание Энциклопедического му­
зыкального словаря, Театраль­
ная энциклопедия и... послед­
ний из вышедших. XV Б том 
Полного собрания сочинений 
П. И. Чайковского (Литератур­
ные произведения и перепис­
ка). Осторожнее других посту­
пили авторы и редакторы пер­
вого издания Энциклопедиче­
ского музыкального словаря — 
они просто написали «А. Дю­
ма», не углубляясь в выявле­
ние родственных связей. Где 
же истина, уважаемые товари­
щи музыковеды?

Кстати, в упомянутом уже 
XV Б томе Полного собрания 
сочинений П. И. Чайковского 
перу Дюма-сына приписали за­
одно и адаптированный пере­
вод «Гамлета», хотя в этом 
вопросе все источники едино­
душны — сделал это Дюма- 
старший.

Таким образом, приключе­
ния, которыми была полна его 
жизнь, не прекращаются и по 
сей день, а порой доходят уж 
просто до курьезов. Украин­
ская Советская энциклопедия, 
например, «подарила» ему 
пьесу «Марион Делорм», хотя 
до сего дня все мы считали, 
что произведение с таким на­
званием написал Виктор Гюго. 
Правда, творческий коллектив 
энциклопедии не поскупился— 
в статье, посвященной Гюго, 
пьеса эта также названа. На­
сколько мне известно, эта ли­
тературная сенсация прошла 
незамеченной, однако не толь­
ко не поздно, но самое время 
вспомнить о ней сейчас, когда 
начато второе издание украин­
ской энциклопедии...

Да, Дюма-отец любил сказоч­
ные сюжеты, весьма вольно 
обращался с историей, назы­
вав ее гвоздем, на который он 
вешает свою картину. Но до­
статочная ли это причина, что­
бы рассказывать сказки о са­
мом Дюма?
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